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A Study on the Translation of Bashu Culture in Yu
Fanqin and Hu Zhihui’s English Version of Ripples
Across Stagnant Water
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Abstract: Guided by the theory of translation studies, this paper takes the English translation of Ripples Across Stagnant
Water as the research object, focusing on five dimensions: Sichuan-Chongqing dialect, traditional customs, regional
cuisine, vernacular architecture, and traditional clothing of the Bashu region. This study adopts the research method of
textual contrastive analysis to systematically examine how this English translation mediates and disseminates Bashu
regional culture, and explores the strategic logic employed by the translators to balance the transmission of cultural
connotations and the comprehension of target readers. The findings reveal that, across the aforementioned five
dimensions, the translators utilized translation strategies such as literal translation, free translation, and imagery
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conversion. While making every effort to reproduce the distinctive features of Bashu regional culture, they fully adapted
to the cognitive habits of English readers, effectively promoting the cross-linguistic dissemination of Bashu culture. This
translation is not only an important vehicle for the overseas dissemination of Ripples Across Stagnant Water but also has
become a representative translation for the international dissemination of Bashu regional culture, providing practical
references that can be drawn upon for the overseas translation and introduction of Chinese regional literary works.
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BN N E AR A A m) /1) s K Imz
—, SR SR RS N e E I b (R
1937:5) [1], KM & T ZEALECETEE R R
BT o ZEHh R <R /N = 358 i —— (BB K i ) € 5
AT CRIEDY, ERWME THERE FZ BB
JE VU AL 2 KR I, 4 SR R /NI IR
CHEPHE LY » (FRiRHE, 1937:6) [1]. “Kif/NMi =
HRHl L CHUKRD) 4, XML 1894 A H
A rp H g 2 o 1AL VT I (R] G AT A K R EEAE
50, ZIE T 58 N AE AL 2R i ) A A L R
1B, eI A g R I S A N M B AR S
RRIIZEA . CFEATIRY S8 T B S/ UE B B S A%
FEA T LA B 1] AR 35 R A7 ] sz i 55K 1 50 AR 5 1 S 7T
(EZE, 2010:138) [2]. (FEIKGE) M LAEARZ
— 2} 1990 4F HH N\ RSS2 H R H R REA AN R 51 2
Ripples Across Stagnant Water. %% B R bRyt 2
%, BRI, BN ES S HEEE K
%, 2023:2) [4], =R AR FEA

A SOKE R G SR B 5E S A R R A 1 T
WO IR, HETTER T RE AN FR 41 B R AR IR R R A
SRR

2 EEMEHIEE L%

M7 SCRBE, L& SO 8 DL &t X O AKFE,
eI KoK, WX, MEER, B, BFEMERE
THRIL BRI, A M 241 P 50 e 22 A 2k
RO XA S . (R A 1R4EFT, 2003:57)
[BIMER U A Bk, B S S HE AR T DY )1 725 3
() EL ) SCAR T, SV IR B R IR R, R )
WS EREMEIR, 15 S RERCFZEAROME, ik
SCAERE VR ES)), 1KLL TR 1) SCAAN A2 2 A Hb X (1)
PotiE, AR TR RIES) ).
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75— IR BT N & K A)E 1 20 58 18
B BEEEAL ORI O RBIILA RS, AEE T
T L E R AN ) P S SCAG A X SO A N IR . (oK
¥&, 2007:8L) [6JAT UMM & TS5, Wt
1, RZLEVNAE R XL BRI H R (1)
BERER, WPES5MEREIRE. BERLEKE
RES: MRIKRE, BETTSEBREERINIER.
B A HAERHE A, R RIS R R R B
PRI AR YR W0, Rk EAAfE S —Leks
ATy, Fld) X FRIAFE @ EAK—FE, It
EEE T E Ul e fREmR L2 ? s g A & iR 2
W2 . BETE IR —MEE A, EEEE
XN RAEFF RS, RILHZX A B XA
15 530N

A2 G2 DU ) XA B sz g i R TR 228, 78
LAt 77 F KRR E N TR REND. )
A SEERERRE, A0 AL B FE
AT FEMO, THMoTF5 &2 A s & —
N3 T CBOKTOEY P g sd, PEEY
PR = 4 Ul AT A R T ST KA IR, TR KA
EEg A2 P NN R =55 B L — RS

JESC: Myl FAL s 2R — BN, X
75— KA. (FHIA, 1987:72) [T7]

¢ : Wang Litang, he said, was a military officer of
the second rank in Guan xian, a man with some influence.
(Yu Fangin & Hu Zhihui, 1990:95) [8]

CRAIEX ) LTI A AR A= 751X MR E Yo [ 5L
H—EMALN, AREABEMAN. XX —RR,
FERI LG ERGEME S KRN e e
ITHH, DIRF S N E w7 A28, BRXFh
B T7 2URE LE 1 TR A 2 % AV ) R, H 2 A
WVPHRIZ TR, 8 H SR — 1] T AR A8 A AT 3
BOC RO 1, AR ) Wk DL ST
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A EGIESR

VU175 L, <BERE R0 Al AR DL B 1 —
FRRAE, PR IR IE H 0 2 AR A 2 i o (BB K BT )
O B IR A4 -

JASC: AERTR M TEAE, ENAFRER, B
WA 2 FFR AR -S4 X2 & sk, (FEHA,
1987:74) [7]

PEX: Another important reason for the shop’s rep-
utation was its honest proprietor, elsewhere known as the
manager, but not in Chengdu and its suburbs, Cai
Xingshun. (Yu Fangin & Hu Zhihui, 1990:95) [8]

“EAE R T A P EAE G O U aR, PR
SRR 0 77 U 2 S BRI H A f 2 R s b A
AV “proprietor”, AR & B A7 HAE 1 I SCE S H
FR S 3 B o (B BAR > — i R T = & SO
Feth, sPIEERE, e ARE ST O bR
L, WFLEAL T EATER ), SRR EE RO, FAEA]
FEJE FIIRIAAE &K% N, 2w sl B O AN
MR — L, “BEAE AR Bl — Fhe e
BHEMAEET), e ST B aeTIE 41
AR R o WAV AK FE “proprietor”—1i7], Joik 7o/ ik
EFEERWNEK, HXHEENTR, W2 4ERia
HOE 2, PSS AN DA B s i , - Bivr B R
PRI < FEAE B SN I

2.2 BEEEGIB

BTl BB G G, RTEDY )1 H X K BT i
£ R A SRR 1 XUB FIAT ARG o (FEZK B0 )
R M B E g ), 20NN RAEK A A 0E
HHBI3E FIAR R T SR I 5 B OSC I

BEA SN T M SCASZ LI A PR o LB R, 4R
RN BRAE SO RS, SCAAE 3R DL A% SCA R 2 vh BT ke
FIMER o VEE SO IR R R < f)iE 1
BNES RETRE, 1987:137) [9], 1 HEMRRERIE
HE RIS . W RIREBIR I — iR “f)
I8 M RO R R R R T R ST R SO T2 TE, Bk
H T R AU AR RS AN i i AR IE I AR, AR
BIFIREAR —FP e B AR I S 24 b AT R (il
KR, 2012:39) [10]. IX—MAAE CFEAKBGHDY #I3]
ERIEF IR .

TE/NUE COEKBRERY B, BURSRmREILE, 27T
SR IR T45 R AHLE, (AR \

EiEEk, SCrpiRe)
JESC: AR NTEAR(EIE 748, 3 1 AN A SRITIRTT
(Z=Hh A 1987:170) [7]

3 : This further confirmed to the onlookers Gu’s
encounter with an evil spirit, they then summoned a sor-
cerer who came to give Gu some protective magic figures
and also a “flowery plate”. (Yu Fangin & Hu Zhihui,
1990:95) [8]

AR RGBT H & B AR AR SCifs
Gt ST MR S R . WERIREERAE (3
M FIR) —BrPiRE HE—FE S BN
SRR RS A B 5y — AhiE S MR R, e TR
2R A SRR R ZARCR, B b At
FEVRIE PRI B4R B BE TR 2l Rk 452 52 3 72 AR A ) Al
ABCARE 5 FBL. » (WER¥R, 2018:70) [11]

“Uiig A FE LA X — e N ARAR BN, JCHRAE
B R A AR ERAL G AU AR 2B AE RN . J1TTG
I NAE AR N A < 22, 15 B ) AR AR TR AU (4T DR A
S — R Y b Lo 1R T U A B B “sorcerer”
7o e “sorcerer” B H A, At BRI,
AN — R SRR FRIB LN N B L2 T, R
% It e B iR B AT AR AR ACGCH S . AR R IE L
FHIEH T REREWE, WE TR E ST AL S .
“sorcerer” N JLiE HHUN T LI AL A I RRIE, T
LA RS HE M A% 328 H JER S0 24 v << 41X — £ (0 R # R
T o AT IX A B BH R BV T AN 248 b [ S A b
N7 SURBECEEET S, B E AR LR R AR
PR ER AN A

WMRBM A E RS, RS, JUHEE
SRR, A il 2 R e SRR AR N R AR A
e E IR LR R AR B, AMITER IR . GIER
&, 2016:4) [12]

TR E, “FTORFE 2 — it 4t R[] S 85
8, — MR NMTA THORAEEFZ . R IRIE
S A s H BB, — AR I i A 55 R A 5%
N LTRSS, | ks T
B g KAKHIME“ORTT . BT AT IRFT X — SRR
% 1 “give Gu some protective magic figures and also a
flowery plate”, FEF B TEMMRER % T4 TR 1%
HIBEEE TR LS — MR A 1, 7 Vs T4
XA B R AR R, R B R L E g
BT RAT IR IE — AT NI R U5 B R, R F
FE—E ML bR 2E 1 rp o Ja] ) % 2] ik A SOk R
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T g 3 X ) 48 0 S o 5 TR B 1 i s s e
E1ERGE SRS, XIS A R E X E
gL AR E TR SR, BERAKRE L, %
PG B R AL, WAEE — X — & A
NG HUSIH . CHEAKUR ) IR XS L Al PR AN 2 8] 1)
O INX AR IE «

JRsC: “EAESEESN, MEARRTE, ¥
HILEARA o HUGRHTIRTAH — XU /NE,  FR K
TR ANA AR (ZEhN, 1987:47) [7]

&3 : The whole of Tianhui was staggered in the first
place by her big handsome dowry then by her dainty little
feet and her striking good looks. (Yu Fangin & Hu Zhihui,
1990:95) [8]

“BiE R I P SCRI B N dowry” BONMEHE, IXEANE
PRIt (S S B ], D)k Y R SO
T HGH Y &R R B T E A SR
o, HEBREOy A B g, BRE 4
TREBENERAZ, HEMFEE—ERIEMN S E,

S W A% 4 A A R BLBE 0 4 1) AL (0 ARy 2 B

1M “big XA A2 PR AR PR KN, AR N 2 B
PEFRE /& “dainty little feet”, “dainty”—ia1A 24 H1 Z L H!
NI /NTGRE B, T i 0 2 PR /N I o SR 0K — R e
T S ISR, “striking good looks” X B« N7 H
R, “striking”F R B, BERUTFHE R
SCHHTIRTF A AR RE AL, SRTTT, “look” F EEAE T
NIAMERE T, LR BT AA HARIAMER S,
REEA R WS, SO R L I
CANATIEAMEE

23 BERBERRA

B g 0 5 A R T DU 1R PR, PR Ry
RV 22 5 18 11 JRORT i D PR b Sl R A 17 15 44 1 %285
B, LT BRI AL KU A ONE 58
B MENEE K EELL ARy, (GLKB) 1X
AN AN B AR SR R AR RACR. e
IR BB S FYITEL, DERI T RGER R A A

JESC: Rt e AR BIRIG, R, g
R SO O A, IRELEAS e A

BRAZ IR EAR, R AR A AR R R T LA S .

(ZHIN, 1987:65) [7]
3L If well simmered then sliced and served with a
little soy sauce, it had a unique walnut taste. ('Yu Fangin &

http://www.chlanglit.com

Hu Zhihui, 1990:86) [8]

PEANE B R Al b, e A I SRk,
FE—EJE A S L PR E . XA A A NES
ERMBRE T aTURE RISER,  H SO L R
A BTSSR AR — = ERGRE
PR TS, REAR, X MR 5 kg
&, EAE IS H & AR SCH R BURT RE R A A TR
[F]— MR Ar, 2 AT

M “unique 7E IR 5 PRI, #RERIAH
FUMURRRR s, ARl B I I AR SE X S B
(1) LR A7 S5 URR Bk g, T “unique” B8 L 3 2R HY LM
— MR RS R O AR B R S B A AR
B, AT B R S O IR R N A, DL
EEEEERE S AR,

FEFIRAS Z W30 A BRI AR I, S 1 s
ML,

JRSC: <t RTE OB THF 1) VR A i, Ak by
7 NE A TOUAT (2 R AR ST, SRR T IR AR At AL,
W7 RFEAE T, IKRTRETTRT. ~ (Fh)
A, 1987:29) [7]

P : She knew that the best cakes were made by
Danxiangzhai. The best Taoyuan face powder and scented

soap was in Guilinxuan; the meat dumplings in Duyichu
were sold out by noon, and boiled dumplings were sold at

Kangjiaozi. (Yu Fangin & Hu Zhihui, 1990:95) [8]

WRIREER G5 L, B W2 LA AT E X
DR RS ST AE ™, SXAREIL S PEA 2 T BRI T Y
FFE, B IEGF BB <3 5 <SS R OB IR 2014:21)
[13]. BEALHIBHPE RIS IG U 2P BN A LA S .
FECHE I R, B R & PR 7 U YR A 757 i
WA “HR 2R AL M TTR TR AR, 4 TR
ZRRIE A B, BORRRE S T SRR . RN
IR, B AR Tt i X R M A 1, 7R3
I e R “the best was made by/was in” 1251,
V)T > 18 44 1] A 1 “the best” 78 48] 1 3218, ik
) AR S G AR RIE I, BRI . X b
Ab R BEAN R 6 B TR B e, AN B S A
ML P 5 <A Bl E, 72 A SO A LA 2L
HIV I

2.4 BEESGER

EE MA@ O], KZ2RE L. FHK
G, WEARNEEGS & REEGERNSE
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£ % b [X 11 7 5k S04 S IR €, 2 R AR RO
FEHR IR = .
CHEK ) oo B2 2 E AR T R i -

JRSC B BT AR AR, BARAREIGAZE
(RS, P AR 22 IR DL B R A Il A ) Gt > (2%
EhN, 1987:19) [7]

PE3: The streets in this town were naturally paved
with the flagstones. the deep ruts ground out of them by
the wheelbarrows showed how heavy the traffic was. (Yu
Fangin & Hu Zhihui, 1990:95) [8]

“paved with flagstones” %} I # “f1 B4 1) 75 3,
“the deep ruts ground out of them by the wheelbarrows
showed how heavy the traffic was”%J ¥ XA ZERHEE
g 2, RoRSCEMERE . il 5 TEkES
FEmE, 73R 5 JESCYER T N DGR, PRIES EASHETC
RHLAEIL . “flagstones”iX N 1A W AR IA T A B 2% 1
PORMRER, b NPTIARE A — S 28 . AR A A AR
B PSR % o R SOOI R P D NS R
[7) m SR ST EL AR T R N, i ) ) L /N
HTE R RER S . “wheelbarrows” (JHEFHEE) H
wheel ($¢F) IR barrows (FHEF) HAEMK. MitF
A DX R Ihh R E, EikEFERE R
A E & DNE R &SRS KRG,
“wheelbarrows” X /™ a| HEAHE ] 5L, ARG S AE S IERE HE
i) 8y o 8 Ry XA A T H . “deep roots” (&
RO SRS e W, T A T A A Rk b
KFEIPEE G N RRIRE . Bk, DL bk A RdR
&7 ) SRR, LR T DU AR S BN AR
EAE

SC IR BT Kk DA DL R I e, XA
Ship
JRSC: IR RO R K, 1z sr, APUR
WIMERT . > (ZEBIN, 1987:41) [7]

PE3C:“It had a big two-bay front with steps four feet
wide outside.” (Yu Fangin & Hu Zhihui, 1990:95) [8]

FEH E A G SR, R A XU ) B8 DR Al v 22
HU, ETHEVIE S RS S EREX, [ET
FLEE SV EBI S & . U X RUITE R
TR B 1, 4 “a big two-bay front”, FE“JY 75
HIMERY BL4E 3 il “steps four feet wide”, BHAF I “XUIF
[ HEBN IR AR AL R SR R, fE—E
R F R TURE S SRR B ROE S ST . K
BB T7E T B B B R e s 5 RIER A,

IR E AL GUE 50 R 55 SOl o BIX B4R Y0 2
TELRE A A, B SCAT S IR A B
BVF 2 3 B0 PR L L A

2.5 BEEEGRMT

E &AL G R )k S R —H, BT EEHIX S
i, HA UK 2 R & AT IE AR R, /Dl
T NYHRIE = B HP A AR,

JRSC: <5 bR 27— 40 B VTG RRAG N BT AR,
TEREFYMBURE, EAMBR, A, W
YRR, (FEIN, 1987:227) [7]

¢ : He was wearing a white linen undershirt, dark
blue silk trousers stocking made of bleached cotton and
old-fashioned sandals (Yu Fangin & Hu Zhihui, 1990:269)
[8]

B SCHE A VL P R AT A R A B 3 B “white
linen undershirt”, XH T EHE, REE 7R CRBEE A,
FEAAIIA AT R X B R SCR IR Rk, (R4 1
AL “white”, 48 &1k ¥ BT b AR DA B 7 Hh 45
W AAE BRI

“TERE I EUA R 2R U7 Uy “dark blue
silk trousers”, I 5 E A AR LR IB A B BE
T BUVFIZHR R AR BRI 0 N ) 98 SCRGE, H B
SOREE I T HE T R E RIS . B R
=¥ N“old-fashioned sandals”, B A%F LR
B N LR TE G 1) 28 A B A o 1R SO AR AR I A
BAALZEAEME, WIFRIEE YV ONZAT A E
B, B ARARAMEFR BE 2 B R

INULAE 2B 5% L G A S I XA 5 0

JESC: “FEAR O KIVE 1, IR T —EH R,
SEE TIEWRF T (SN, 1987:14) [7]

PE: “Her grey bell-bottomed pants had a broad
satin border and pale green ribbon inserts.” (Yu Fanqin &
Hu Zhihui, 1990:39) [8]

“FE M K A T 9 3 O “grey  bell-bottomed
pants”, H A FEAE (R — AT b EAE SR B,
g5 N— PG DB ER R, (HGR/ I B 1 55 (0 B o)
LA I “grey” B FHe4H. SO G #E, SEhr b
1% 75 1 2 AN A RO SO AE R P A2 BTSRRI L e
SRR W . CBER AR, 2018:96) [14] “grey”
BORERFEOCE R IRMER S, B T 3303
TR RRENTEE N, KA A% 38— i VR i
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X, fE—ERE RS T SR R AL H AR
“bell-bottomed pants™ il & “ K IHE"%F B 95, T-rh
A% G i AT 5 B R B+, — B B R
“bell-bottomed pants” R IW\ i, LLATE Gt ) ) H 4%+
MY . R E—EHER L, N —IEREF N
%) i“had a broad satin border and pale green rib-
bon inserts”, “VRHI“HE X PB4 H IR BRI B4
P, Al DLAR R BN G AL R b TR A TR 0o T
BNASE T, AR A R IERAS 1) “had " FRIAAEAE B 1
W, KRipfeik b F T 2ZHNER & RAES F T
U, P IR AR LA U A
PR R R A, o mis B TE T
RME: R NZEMRIH S, & — P+
A 25 2% 1, B 1PE N ribbon inserts”, EAATHIL T HE
FHBS5HIRE, ARe5E e 820 E S H S A T .
AN, IR R IR E PR I, PR DI REANE
TERJEZAHAARRL, W AE T — ARG T 415
Bani# R, ERE, KRIAKE, 2015:6) [14].
X1 LL“ribbon inserts” LA I,  1E9E 1335 Hbe
EAF R PR S, A B AR 45 X 4 il
TR IEAFE ARG 360, R AR SMETE &

3 455

AT T S R 5 AN S SE A (SRR )
o B AL BB A RFAE T AT, B RR T 1%
FEREETTE . LGSR Rkt AGEFM

A% G IR A5 7 TR FH P 8 3 SR B ST A B RIOR

WEFURIL, B AL BRSO R RN R T 2 5
W, WEPE. BELAEREA, ULSEUE SO
MIESTH 5 RIE. £ SRE iR R, HEVISSRE
T A AR R, i H AR RE ERR R
E&H R . MR TS B R R TS
(RO, &R 3 AG 1 SR SCRs R k2, B2
T H bR AR

MEN LR RS, BEIFR M RIES S
M i, SR AE BB RS 54k, Bk
EE R S IR AAE S SRAL I SR SO B2 B, B
AN SE G b L2 3 SO AR LR B . A SR A SR
W% 14 R FH B 2 f B ) S AL AE H AR B2 ) S LR 37
AT, WU AR RS SO AR R TP R T D RE .
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L) SO AL S W TN IRAEAE ) R A RSl &
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